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JlaHHas cTaThsl MOCBAIICHAa PACCMOTPEHHIO OCOOCHHOCTEH CIABIHCKUX uMems W Oblmb,
U CPaBHEHUIO MX JICKCHYECKHX M IPAMMATHYECKUX (YHKIHH B PYyCCKOM, ITOJIBCKOM, Yelll-
CKOM, OOJITapCKOM H cepOCKO-XOPBATCKOM s3bIKax. PaboTa cOCTONT U3 IBYX YacTeil U B Iep-
BOU 4acTH OBUTH POAHAIN30BAHBI CIIABSIHCKHE UMenb. A BO BTOPOH YacTH, MPEK/IE BCETO,
paccMarpuBaeTcs, Kak CIaBSHCKHE Obimb (QYHKIHOHHUPYIOT. Bee crnaBsHCKue JTOKaTHBHBIE
U CBS304YHBIC PEIUIOKEHUS COIEPIKaT Obimb, HO HE BCE SK3UCTCHIHAIBHbIC TPEITIOKSHUS
B HeM Hyxznatorcs. ClaBsHCKHE Oblmb TakkKe (YyHKIMOHHPYIOT KaK BCIIOMOTaTelIbHBIC B
npoureameM 1 OyaylleM BpeMeHaX, B YCIOBHOM HAKIOHEHHWH M B OBHJCHIHAIBHOCTH.
Kpome Toro, BOCTOYHOCTaBSIHCKHE 6b1/b BEIPAXKAIOT H IIOCECCHBHOE OTHOLIeHHE. CllaBsH-
CKHE uMenmb ¥ ecmv, IPOAHATU3UPOBAHHEIC B JAHHOW JIByX4acTHOI cTaThe, MOKa3bIBaIOT,
YTO JIEKCHYECKHE U TpaMMaTHYeCcKnue (yHKIHU MOJIbCKOTO UMents ¥ Obimb 60Jiee MOXOKH
Ha JApyTHe 3amagHo- ¥ IKHOCIAaBIHCKUE, YeM Ha BOCTOYHOCIIABSHCKHE S3bIKH, U CIIEI0Ba-
TEJBHO KJIACCHU(UKALUS CIaBIHCKUX S3bIKOB McadyeHKO Ha A3BIKU-Obimb W S3BIKH-UMEmb
JTOJDKHA OBITH TIEpECMOTpPEHA.

This two-part article examines the characteristics and peculiarities of the Slavic haberes
and esses, comparing their lexical and grammatical functions, especially in Russian, Polish,
Czech, Bulgarian, and BCS. With Part 1 having discussed Slavic haberes, Part 2 explores,
first of all, how Slavic esses serve as a content and function word. All Slavic locative
and copular sentences contain esse, but not all existential sentences do. Slavic esses also
function as an auxiliary in the past and future tenses, conditional mood, and evidentiality.
Additionally, the East Slavic esses refer to possessive relations. The Slavic haberes and
esses analyzed in Part 1 and Part 2 reveal that the Polish habere and esse’s lexical and
grammatical functions are rather similar to those of other West and South Slavic haberes
and esses, and Isacenko’s classification of Slavic languages into be-languages and have-
languages should be reconsidered.
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3. Slavic esses

Most Slavic existential and locative sentences contain esse. At first glance,
Slavic existential and locative sentences seem to be very similar, but on a
closer view, it becomes clear that they have different phonological, lexical,
morphological, syntactic, and pragmatic characteristics.
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Phonologically, the phrasal accent falls on the existential verb, while it
does not fall on the locative verb, but mostly on the adverbials or sometimes
on the subject.

Slavic locative sentences generally start with a definite subject, while
existential sentences start with adverbials, as in (34) and (35). These typical
word orders are not a compulsory rule or a sine qua non condition for a sentence
distinction, but this pragmatic factor plays a crucial role in the written text,
especially in Polish and Czech, which do not have any other criteria for this
distinction in positive constructions.

(34) a.Ru. Knura _ Ha monke. - KHura He _ Ha TOJIKe.
b.Pl. Ksigzka jest na poélce. - Ksigzka nie jest na potce.
c. Cz. Kniha je na polici. - Kniha neni na polici.
d. BCS. Knjiga je na polici. - Knjiga nije na polici.
e. Bl. Knurara e Ha padra. - Kuurara e e Ha padra.
“The book is on the shelf. - The book isn’t on the shelf.’
(35)  a.Ru. Ha monke ectp kuura. - Ha monke HeTknuru .
b.Pl. Na potce jest ksigzka. - Na potce nie ma ksigzki gon.
¢.Cz. Na polici je kniha. - Na polici neni knihy gen. / neni kniha
d. BCS. Na polici ima knjiga. - Na polici nema knjige .
e. Bl. Ha padra uma knura. - Ha padra Hima kHura.
“There is a book on the shelf. - There isn’t a book on the shelf.’

en.

Slavic existential sentences have a morphological peculiarity: the genitive
case is assigned to a non-existent subject in Russian, Polish, Czech?, and BCS?
negative existentials. The Bulgarian definiteness marker also distinguishes two
sentence types. The posterior definite article is usually attached to the (non-)
located subject, but not to the (non-)existent subject. The Russian present
existential and locative sentences differ syntactically with their explicit and
zero esses, respectively.

The Bulgarian, BCS, and Polish existential and locative sentences can be
lexically differentiated*. As is shown in (34d-e) and (35d-e), the Bulgarian
and BCS present locative sentences contain a conjugated esse, while the
existentials — an impersonal sabere’. The Polish negative present existentials
in (35b) also contain habere. These lexical markers are the most important
factor to identify a sentence type. For instance, the Bulgarian sentence (36)

2 The modern Czech negative sentences rarely have a genitive object, which sounds bookish,
sometimes even archaic (Karlik et al. 1995: 414).

3 The BCS positive existentials’ plural and mass nouns also are generally genitive.

4 English, French, and German also have a lexical unit to mark the existential sentence, such as
there, il y a, and es gibt.

5 The past and future BCS existentials bear esse.
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with the word order typical of an existential is a locative sentence®, for its
predicate is esse.’

(36) Bl. B xydapa ca napute (Hanu 3Haem!), 3aT0Ba ro MbKHa,
HoBa / Ivanova 2002: 17)
‘It is the money that is in the suitcase (you know!), so I carry it(=the suitcase) with me.’

.. Cbe cebe cu. (Msa-

S,

Yet, this does not mean that there is no restriction on rearranging Bulgarian
locative and existential sentences. The Bulgarian existential habere hardly
comes after the subject, and the locative esse comes after adverbials only if the
subject occupies the whole place. For instance, (37a) sounds unnatural because
it is not usual that a room contains only one table without any other things in
it. Its modified sentence (37b) becomes appropriate because a room corner is
small enough to be occupied by a single table®.

(37) a.BL. 7B crasra ¢ 6roporo. ‘It is the table that is in the room.” (MBanoBa / Ivanova
2002: 16)
b. Bl. B prena Ha crasita e 6ropoto. ‘It is the table that is on the corner of the room.’

All Slavic esses function as a copula that links a grammatical or semantic
subject with a predicate noun, adjective, participle, or adverbial.

When the copula esse’ accompanies a predicate noun in Russian, Polish,
Czech, and BCS, the noun takes nominative or instrumental. In principle,
Slavic predicate nominatives should indicate the given state’s permanency
and predicate instrumentals — its temporality, but in practice, this semantic
difference has been somewhat tarnished. To wit, the Polish predicate noun
should be instrumental in all tenses'’. The Russian predicate noun is also mostly

¢ Generally, the locative sentences with this word order are stylistically marked, i.e. archaic,
poetic or ironic. (Korytkowska 1974: 208)
" This kind of reversed locative sentence fulfills an identifying function. Especially, if the subject
does not have an article, the sentence fulfills a classifying and characterizing function, introducing a
directly perceived object into the discourse. For instance while, (a) refers to a storm’s existence, (b)
identifies and depicts a storm observed by the speaker (I'pagunaposa / Gradinarova 2005: 68, 72).
(a) B mopeto uma Oypsi. “There is a storm at sea.’
(b) HaBwH ¢ Oyps. ‘There is a storm outside.’
8 As a reviewer pointed out, (37a) can be interpreted as (b)’s reversed sentence with a preposed
focus though (b) is a more neutral variant as an answer to the question (a).
(a) — Kpge e 6roporo? ‘Where is the desk?’
(b) — Broporto e B crasta. ‘The desk is in the room.’
 The Russian present copula esse must be zero before predicate adjectives (of short and long
forms), predicate participles and predicative adverbials, and it is predominantly zero before predicate
nouns (Chung 2018).
10Tf the Russian, Polish, Czech, and BCS copula sentences begin with demonstrative pronouns,
only the nominative predicate is acceptable.
() Ru. D10 __/ OB/ Oyzet crynent

m
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instrumental, unless it is in the present tense. Both variants coexist in Czech
copula sentences of all tenses, but nominative is stylistically neutral, whereas
instrumental is used “in an intellectualized discourse” (Karlik et al. 1995:
404). The BCS nominative predicate is also unmarked: the present predicate
nouns cannot be instrumental, and the past and future predicate instrumentals
are rare and stylistically marked. Thus, Czech and BCS prefer an uninflected
nominative predicate over a synthetic oblique case, and this shows that they are
more analytic than Polish and Russian.

(38) a.Ru. On __ cryzment . —OH ObLI CTy/IEHTOM

instr.”
b.PL (On) jest studentem_ .- (On)byt studentem

instr.”

—OH OyIeT CTYICHTOM

instr.”

— (On) bedzie studentem
c. Cz.(On) je student [/studentem,  1- (On) byl student [/studentem,  .]-
(On) bude student [/studentem, ]

d. BCS. (On) je student - (On) je bio student _[/studentom,  ]-(On) Ce biti
student  .[/studentom, 1.

e. Bl. (Toit) e crynent. - (Toit) 6erie cryneHt. — (Toit) 1ie Oblie CTYACHT.
‘He is a college student. —-He was a college student. — He will be a college student.’

When the Slavic copula esse accompanies a predicate adjective and
passive past participle (henceforeth, PPP), Polish, BCS, and Bulgarian
adjectives (39b, 39d, 39¢) and PPPs (40b, 40d, 40e) have the same endings
both in predicative and attributive uses. On the other hand, Czech adjectives
and PPPs have different endings!!, and the PPPs, which do not decline, are
restricted to the predicative position'?. Therefore, the Czech PPPs are realized
only with the help of the copula byt. Likewise, Russian adjective and PPP
short forms limited to the predicative function always need an overt or covert
copula 6sims.

(b) P1. To (jest) / byt / bedzie student _ .
(c) Cz. To je / byl / bude student _ .
(d) BCS. Ovo je/je bio / ¢e biti student .
(e) Bl. Topa ¢ / Gemie / nie ObJie CTYNICHT.
“This is / was / will be a college student.’

' The endings of Czech nominative adjectives and PPPs are as follows.

Singular Plural

Masculine  |Feminine |Neuter |Masculine |Feminine |Neuter
Adjectives -y/-i -a/- -¢/-i - -é/-1 -a/-i
PPPs - -a -0 -i -y -a

12 The PPPs with an adjective ending are also found in spoken Czech but only in a predicative
position (Karlik et al. 1995: 324, 525-526).
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(39) a.Ru. On __ ymHBI long / ymEH
b. P1. (On) jest madry.
c. Cz. (On) je moudr}'ll(mg.
d. BCS. (On) je pametan
e. Bl. (Toit) e ymeH.
‘He is smart.’
(40) a.Ru.On __ ybwr, .
b. PL. (On) jest zabity.
c. Cz. (On) je zabit, ..
d. BCS. (On) je ubijen
e. Bl. (Toit) ¢ your.
‘He is killed.”

short”

Some Slavic copula sentences with predicate adjectives can have a
synonymous habere sentence with a semantically related abstract noun (see
also (6a-e) in Part 1). However, two relevant constructions can differ in meaning
and use. For example, Slavic esse constructions in (41) refer to a physiological
state of hunger, which is semantically more basic, while the Polish, BCS, and
Bulgarian habere constructions in (41b, d, e) refer to, inter alia, a psychological
need or a desire, which must have been semantically derived from the more
primitive physical hunger. This secondary meaning requires an additional
syntactic complement referring to the emotion target, and the BCS, Bulgarian,
and Polish habere sentences should have the prepositions za ‘for’, 3a ‘for’, and
a bare genitive case, respectively (eg. imati glad za znanjem / umam 2nao 3a
snanue / mie¢ gtod wiedzy). In Czech, both variants in (41c) are actively used,
and its habere is an unmarked means to express physiological hunger'®. On the
contrary, the Russian adjective copular sentence does not have an appropriate
habere or esse possessive constructions.

(41) a.Ru. On __ rononen. — ??? ¥V Hero (ecth) ronoxn./ ??? OH UMEET TOO/.
b. PL. (On) jest gltodny. — ? (On) ma gtod.
c. Cz. (On) je hladovy. — (On) ma hlad.
d. BCS. (On) je gladan. — ?(On) ima glad.
e. Bl. (Toit) e mmanmen. — ? (Toit) uma riaf.
‘He is hungry. — He has (a) hunger.’

The Slavic copula esse also links a null expletive subject with an adverbial or
nominal predicate that denotes an ambient, physical, physiological or emotional
state. Slavic copula esses here in principle take the singular neuter form', and the

13 The Czech habere sentence requires po ‘up to’ to specify the emotion target but still can be
felicitous without them if they represent physical hunger.

14 Some Slavic impersonal structures consist of nouns. Modern Czech grammar allows them two
subject-verb agreement patterns: the copula can agree with the noun itself, and at the same time, it can
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subject of the state should be dative. The Russian present copula should be zero',
and the Polish present copula also can be zero.

(42) a.Ru.Emy, __ rpycTHo.
b. P1. (Jest) mu , smutno.
¢. Cz. Jemu, smutno.

d. BCS. Tuzno mu,_ je
e. Bl. Texno my,, €.
‘He feels sad (lit. (it) is sad to him).’

(43) a.Ru. Temno .

b. P1. (Jest) ciemno.
c. Cz. Je tma'®.
d. BCS. Mracno je.
e. Bl. TsmHO €.

‘It is dark.’

Some Slavic impersonal sentences with predicative adverbs have a
semantically correspondent habere-based personal sentence. Compare (43)
with (44). The Bulgarian habere sentence (44¢), unlike its esse sentence (43¢),
rather describes the subject’s dark inner state. The Polish, Czech, and BCS
habere constructions (44b-d) also refer to a metaphorical darkness, such as
the subject’s dark state of mind, negative social, political, economic situations,
etc. but they still can depict the exterior ambient atmosphere, just as (43b-
d). The Russian habere sentence in (44a) sounds unnatural, but its esse-based
possessive counterpart can describe the metaphoric darkness as well as the
actual absence of light.

(44) a.Ru. ??? Ml uMeeM TeMHOTY / Mpak. — Y HaC __ TEMHOTa / Mpax.
b. P1. (My) mamy ciemnos¢ / mrok.
c. Cz. (My) mame tmu.
d. BCS. (Mi) imamo mrak / tamu (u sebi).
e. Bl. (Hue) umame ThMHMHA (B cebe ch).
‘We have darkness.’

take a neuter singular form typical of Slavic impersonal sentences (Karlik et al. 1995: 394). On the
other hand, Modern Russian grammar accepts only a neuter singular variant.
(a) Cz. Slunce zapadlo a v lese bylo/byla tma.
‘The sun had set, and it was dark in the woods.’
(b) Ru. Bam oneBarscst 6pu10/*0b11a J1eHb. (L[BeTacna)
“You were too lazy to get dressed.’
15 Refer to I'papunaposa (Gradinarov 2002, 2004) for correlations between Russian impersonal
sentences and other relevant constructions.
16 Overt expletive subjects are also found in Colloquial Czech when the subject can be pragmat-
ically emphasized (Franks 1995: 314-315).
(a) Cz. (V)ono je tma. ‘It is dark.’
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Slavic languages have many idiomatic expressions based on the copula esse,
including telling the time, date, day of the week, month, year, century, etc. Aside
from more generally used esse-based ones, Polish and Czech have additional
habere-based time expressions, while Russian, BCS, and Bulgarian do not.

(45) a.Ru. Cxombko cetiac _ Bpemernn? — ???CKoJIbKO BpEMEHH MBI IMEEM ceifuac?
-?CxonbKo ceiiuac y Hac __ BpeMeHH?
b. PI. Ktora godzina (jest) teraz? — Ktora (my) mamy teraz godzing?

c. Cz. Kolik je ted” hodin? — Kolik (my) mame ted” hodin?
d. BCS. Koliko je sati sada? —7Koliko sati sada (mi) imamo?
e. Bl. Konko ¢ wachT cera? —?Konko vaca cera (Hue) umame?

‘What time is it now? — What time do we have now?

The BCS and Bulgarian habere sentences and the Russian esse-based
possessive equivalent in (45) become appropriate only when they mean “How
much time do we have?”.

Additionally, Slavic esses serve as an auxiliary. The Russian, Czech, and
Polish imperfective future forms consist of the conjugated esse future auxiliary
and the main verb infinitive or [-participle'’. The BCS analytic imperfective
future II (futur drugi) come only after the conjunctions dok ‘while’, ako “if’'%,
and kada ‘when’."”

(46) a. Pl. (Ja) bede czytaé / czytal(a) ksigzki.
b. Cz. (Ja) budu ¢ist knihy.
c. Ru. S Gyny unrarh KHUTH.
‘I will read books.’
d. BCS. Dok (ja) budem ¢itao knjige, Sto ¢es (ti) raditi? “What are you going to
do, while I will be reading books?’

The Czech past®, the BCS perfect?!: and the Bulgarian present perfect need
a present auxiliary esse containing grammatical information about the subject
the null form of which is unmarked. The Polish past verb has a person-marked

17 In Russian and Czech, the imperfective future’s main verb should be an infinitive, in Polish —
either an infinitive or /-participle, and in the BCS future II - an /-participle.
18 The esse-based imperfective future tense form can also appear in the BCS /i-conditional.
(a) BCS. Budem li (ja) ¢itao knjige, Sto ¢es (ti) raditi? ‘If I read books, what are you going to do?’
' The BCS future I (futur prvi) and the Bulgarian future tense contain the specific markers ¢u
and we derived from the verbs meaning ‘to want’.
(a) BCS. (Ja) ¢u &itati knjige.
(b) Bg. (A3) mie yera KHUTH.
‘I will read books.’
2 In Czech, only the first and second person past verbs contain the auxiliary esse.
2 BCS has four types of past tense forms but only the perfect is used on a daily basis. The aorist,
imperfect, and pluperfect are generally used in the literature and sound rather archaic.
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ending, historically derived from esse and is more synthetic than those of other
West and South Slavic languages?.

(47) a.Cz. (J&) jsem piecetla tuto knihu.
b .BCS. (Ja) sam procitala ovu knjigu.
c.Bg. (A3) ceM npouesa ta3u kaura. ‘I have read this book (and I know it).’
d. PL. (Ja) przeczytalam te ksigzke.
‘I read this book.’

The esse is also an auxiliary of the Bulgarian and BCS pluperfect and the
Bulgarian future perfect. The pluperfect refers to an act that happened before
another past act, and the future perfect - an act that will take place before another
future act. In Bulgarian, the past perfect consists of the imperfect esse and the
main verb’s /-participle, and the future perfect consists of the future marker e,
the present esse, and the main verb’s /-participle. The BCS pluperfect restricted
to written language is made by adding an active perfect participle to the perfect
or imperfect esse, both of which are also stylistically marked.

(48) a.Bg. (A3) nomHs1, 4e Karo yueHHK (a3) 05X JeJi HIKaKbB (paHTaCTHYEH POMaH.
‘I remember that as a student I had read some fantastic novel.
b. Bg. (A3) mie ceM npoues 10 crpanuiu 1o kpas Ha cenmunara. ‘I will have
read 10 pages by the end of the week’.
c. BCS. (On) je uradio sve kako bejaSe, d(ﬁg_isplanirao/kako Ie,, d_Sg‘bi_oisplanirao.
‘He did everything as he had planned’

The Slavic conditional mood also needs an esse auxiliary. The BCS,
Bulgarian, and Czech conditionals consist of the currently valid or invalid
aorist esse and the main verb’s /-participle. The Russian and Polish conditional
mood’s auxiliary derived from esse is attached to the past verb or the subject in
an analytic and synthetic way, respectively.

(49) a.Cz. (J&) bych ¢etl mnoho knih, kdybych mél (ja) ¢as na to.
b.BCS. Kad (ja) bih imao vremena za to, (ja) bih ¢itao mnogo knjiga?.
c.Bg. (A3) 6ux mpoyesn MHOTO KHUTH, aKO MMAaX, - BPEME 3 TOBA.
d.Ru. {1 OB mpoYNTaN MHOTO KHUT, €CITH OBl y MEHS ObLI0 BpeMs
e. Pl. (Ja) czytalbym wiele ksigzek, gdybmlst‘sg. mial na to czas.
‘I would read many books if I had time for that’.

22 The Russian past tense forms do not have a person marker.
(a) Ru. fI/Te1/ona mpounTana sty kaury. ‘I/you/she read this book.’
2 The BCS imperfective conditional can refer to a past iterative act, and other Slavic languages
do not have this usage. (Cila§-Mikuli¢ et als. 2015: 146-147)
(a) BCS. Posla bi uvijek bilo i previse. ‘There was always too much to do
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Additionally, the Bulgarian and Macedonian esses convey an evidential
interpretation that the utterance is not based on the speaker’s direct observation,
but on his/her inference or someone else’s report.

(50) a. Bg. Moxe Ou Toii He € HeJI I0CTaThbuHO J0Ope KoHCcTUTynusTa. ‘Maybe he
did not read the Constitution well enough.’
b. Bg. Taxa, B Gbp3uHara ToH 10 OHII HOAMMCAJ, HO O, dsgpron, HETO OnI mpoveJt.
‘I have been told that he had signed it in a hurry, but he had not read it (, but I doubt it)’.

Besides these functions, the Russian, Ukrainian, and Belarusian esses can
constitute the possessive sentence, as was mentioned in Part I.

Thus, Slavic esses have some idiosyncratic characteristics. All Slavic
locative and copular sentences contain esse, but not all existential sentences
do. Slavic esses also function as an auxiliary in the past and future tenses,
conditional mood, and evidentiality. It is worth noting that, though Russian is
the only authentic Slavic be-language, its esse does not have any additional
grammatical functions, except for the functions fulfilled by other Slavic
haberes examined in Part I.

4. Conditions for Slavic be- and have-languages

We have examined main functions of Slavic haberes and esses in the
previous sections and now let us think over the Slavic be- and have-language
classification. Taking the analyzed Slavic esses and haberes’ distribution into
consideration, I would say that Russian is a be-language, while Polish, Czech,
BCS, and Bulgarian are have-languages.

However, Isacenko (1974: 44) classifies Polish as a Slavic language in
a transitional stage between be- and have-languages. He does not give any
ground for this classification, and we, on his behalf, can make the hypothesis
that Polish shares some specific characteristics with Russian, the authentic
Slavic be-language, but not with other West and South Slavic have-languages.
There are at least three characteristics that Russian has in common with Polish.

First, the frequent Polish present zero copula can be related to its alleged
peripheral have-language status, as Clancy (2010: 92) suggests. However, no
cause and effect relationship between these two characteristics has been found
(Chung 2018). First, many Indo-European have-languages contain a zero esse
(Thomason & Kaufman 1988: 246). Considering that the copula does not have
a specific lexical meaning, and the locative esse is informatively insignificant,
it is understandable why many have-languages allow a zero esse. Second, the
zero esse is not usual in all be-languages. For instance, the Finnish, Korean,
and Japanese unmarked possessive constructions contain esse’ but cannot

24 The Finnish, Korean, and Japanese possessive constructions are as follows.

39



drop it without any adequate context. Therefore, its zero copula’s relatively
wide range use cannot be a ground for the assertion that Polish is closer to be-
languages than other West and South Slavic languages.

Second, Polish and Russian are less analytic than Czech, BCS, and
Bulgarian, as was mentioned above. Bulgarian and Macedonian have almost
lost their case system, and their syntactic relations are expressed by word orders
and prepositions. BCS has a more simplified case system* and a more fixed
word order than most West and East Slavic languages. Modern Czech is also
undergoing an analyticization process: prepositions are added to bare oblique
cases and more and more oblique case forms are replaced with nominative and
accusative in a colloquial style (Sussex & Cubberley 2006: 560). Polish and
Russian are not an exception to this trend, but their analyticization processes
are not as widespread or systematic as in Czech. However, I do not know
any causal relationship between analytic languages and have-languages. For
example, Chinese is a highly analytic language, but its possessive construction
contains esse. German is more synthetic than English, but the former apparently
has more habere constructions than the latter. Being more analytic does not
necessarily mean being a have-language. Likewise, being more synthetic does
not mean being a be-language, either. Therefore, this cannot alienate Polish
from have-languages.

Third, the Polish habere is less grammaticalized as a function word than
its South Slavic counterparts.® The Polish existential has habere only in the
negative present, whereas the BCS present existential also has habere in the
affirmative present, and the Bulgarian and Macedonian existentials have habere
in all tenses both in affirmative and negative constructions. However, | would
point out that in the other West Slavic languages, such as Czech and Slovak,
and in another South Slavic, i.e. in Slovene, existential sentences do not have
habere in any tenses. If Polish were a peripheral have-language because of its
existential habere’s underdevelopment, not only Czech, Slovak, and Slovene,
but also English, German, Italian, etc. would be a marginal have-language.
Therefore, the given argument provided to support IsaCenko’s assertion only
raises questions about its reliability.

Thus, I do not know any convincing theoretical grounds or evidence to
support the assertion that Polish is in the transitional stage between be- and
have-languages. Now let us find grounds to bolster its counterargument.

(a) Fn. minulla on paketti. ‘(lit. me-to is package’ (Thomason & Kaufman 1988: 246)
(b) Kr. Na-ege sopo-ga iss-ta/*@. (lit. me-to package is)

(¢) Jp. Watashi-ni kodzutsumi-ga aru/*@. (lit. me-to package is)

‘I have a package.’

% In BCS, the nominal singular dative and locative are identical. The plural nouns and adjectives
have only four distinct case forms, because dative, locative, and instrumental are identical, and so are
nominative and vocative.

26 A Korean slavist raised this argument to support Isacenko’s claim in a personal conversation.
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The most important criteria for be- and have-languages should be the use
and functions of habere and esse themselves. From what has been examined in
Part 1 and 2, it is clear that the biggest difference among the Russian, Polish,
Czech, BCS, and Bulgarian haberes and esses is that the unmarked Russian
possessive sentence contains esse and the Russian habere is rarely used. Polish
differs from Russian in that its habere is essential to possessive relations and is
actively used as a content and function word.

Polish also differs from [sa¢enko’s other transitional languages in preference
for habere and esse. The esse possessive construction has predominance in
Belarusian, there is no general preference for habere or esse in Ukrainian,*” and
the habere possessive construction predominates in Polish (Chinkarouk 2008:
192). Typical Belarusian and Ukrainian overt and covert esses are substituted
only by the Polish habere, as (51) and (52) illustrate.

(51) a. Bel. Y msne écblib KHIKKa KanrackHiKa. (Bsaopka /Vjacorka 2015) “lit. By
me is a kolkhoz worker’s notebook.’
b. PI. (Ja) mam ksigzeczke pracy.
‘I have a Kolkhoz worker’s notebook.’
(52) a. Uk. Y meoro __ xapi oui. (Ukrajins’ka mova 2004: 509) ‘lit. By him (are)
brown eyes.’
b. PL. (On) ma brazowe oczy.
‘He has brown eyes.’

On the other hand, it is hard to find any notable peculiarities of the Polish
habere and esse not shared by other Slavic have-languages, among others,
Czech, BCS, and Bulgarian. The Polish /abere is not less frequent than other
Slavic haberes, and its esse is not more widespread than other Slavic esses.

I should admit that West Slavic haberes are less grammaticalized than the
Bulgarian, Macedonian, and BCS haberes, but they are constantly expanding
the sphere as a function word, as was pointed out in Part I. The Polish and Czech
habere’s new grammatical functions are even in a more developed stage than
Bulgarian and BCS equivalents. Their habere’s modal meanings are diverse,
and the habere-based perfect tense is a rather widespread phenomenon.

Moreover, the range of the West Slavic haberes as a content word is much
wider than their South Slavic equivalents, and West Slavic possessive haberes
often correspond to South Slavic copular esses.

The West Slavic habere’s peculiarity stands out, especially when it refers to
a transient state, which is a peripheral possessive relation and is not described
with habere in many have-languages. If you compare the original texts from
Anton Chekhov’s “A Boring Story” with their translated texts in (53) and (54),

27 The Ukrainian possessive sentence preferences are regionally marked: the esse variant is prev-
alent in the east and the habere variant - in the west (Chinkarouk 2008: 192).
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it becomes obvious that the Russian and Bulgarian esses correspond to the
Polish haberes?®. The Russian sentences contain a zero esse copula and the
translated Bulgarian texts - an explicit esse copula, while the corresponding
Polish translations have a possessive habere®.

(53) a. Ru. Cimee Moe#i _ XOJIOAHO, OHA TOYHO BTSATUBACTCS BOBHYTPS |...]
b. Bl. Cryneno mu ¢ Ha rep0a, caKaml Toi XJIbTBa HABBTPE |...]
c. PL. Plecy mam, zimne, jakby co$ je wciaggneto do $rodka [...]
‘I feel cold in my back, it is as if drawn inwards [...]°
(54) a. Ru. Ho ona He misauT Ha MEHs, pyKa y HEe __ XOJIOJHasl, CIIOBHO Uy»Kasl.
b. Bl. Ho T He Me Tiena, ppKara i € CTy[IeHa, KaTo 9yK/a.
c. PL. Ale ona nie patryz na mnie, r¢k¢ ma, dse. zimna, jakby nie swoja.
‘But she is not looking at me, her hand is cold as if it were not hers.’

There are other examples showing that the Polish and Czech haberes are
more actively and widely used as a content word than South Slavic haberes.
For instance, the Polish and Czech greetings meaning ‘how are you’ contain
habere, while the Bulgarian, BCS, and Russian equivalents contain esse, just
as in English.

(55) a. PL Jak (ty) si¢ masz? ‘lit. How do you have yourself?’
b. Cz. Jak se (ty) mas? ‘lit. How do you have yourself?’
c. BCS. Kako si (ti)?
d. Bl. Kax cu (ti)?
e. Ru. Kak (y Te06s) _ memna? ‘lit. How (is) your business?’
‘How are you?’

Additionally, the Polish and Czech habere expressions meaning ‘to want’
are used on a daily basis, while the corresponding Bulgarian, BCS, and Russian
constructions are not used as widely or frequently as (56a-b).

(56) a. Pl. (Ja) mam ochot¢ na kawe.
b. Cz. (J4) mam chut’ na kavu.
c. BCS. (Ja) imam zelju za kavom/kafom.
d. Bl (A3) nmaM sxemaHue 3a Kage.
e. Ru. S uMero xenanue BBIMUTH Kode. - Y MeHsT __ JKeJIaHHe BBIMUTH Kode.
‘I feel like a coffee. (lit. I have a desire for coffee)’.

28 The sources of the texts are as follows: Uexos, A.Il. 1955. “Ckyunas ucropus”, Coopanue
couunenuti 6 12 momax. Tom mectoit. M.; Uexos, A. I1. 2004. «CxyuHa ucropusi», lamama c KyyeH-
yemo. Ilogecmu u pasxasu. Codus,; Czechow, A. 2011. Nieczekawa historia. Warszawa.

¥ T have neither its Czech nor BCS translations, but the Czech and BCS equivalents must contain
habere and esse, respectively, considering the habere usage, such as (53c) and (54c) is characteristic
of West Slavic (Huronora / Nicolova 1996: 240).
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Considering that German also has haben Lust auf ‘to have desire for’, these
West Slavic expressions, inter alia, might have come from the contact with
other languages. Indeed, the Slavic languages of the regions where German
was widely spoken before, have literal equivalents of typical German habere-
expressions, e.g. haben gern ‘like (lit. to have gladly)’.

(57) a.Cz. (J4) mam té rad.
b. Slk. (Ja) mam t’a rad.
c. BCS. (Ja) te imam rad.
d. Sin. (Jaz) te rad imam.
‘I like you.’

However, the language contact does not necessarily result from geographical
proximity of the regions where given languages are spoken or from the direct
rule of the region by foreign powers. It rather must have come from a cultural
contact between language users. For example, the Polish expression meaning
‘to be right’ shares its inner form with the French avoir raison ‘lit. to have
reason’, and the Czech, BCS, and Bulgarian equivalents mean literally ‘to have
truth’, just as the German haben recht, though France never shared its border
with Poland, and Bulgaria has not been under the rule of German speaking
nations.

(58) a. Pl (Ty) maszracjg.
b. Cz. (Ty) mas pravdu.
c. BCS. (Ti) imas pravo.
d. Bl. (Tu) umam mpago.
“You are right.’

Thus, the West Slavic countries’ geographical contiguity to Germany
and Austria, and the historical predominance of German in this region
cannot be the only reason for the West Slavic habere’s lexical expansion.
It is incomprehensible why West Slavic is more “ready” to use habere than
East and South Slavic, but there must be reasons other than the German
influence.

The West Slavic habere’s lexical expansions differ from each other. As a
content word, the Czech habere is generally more widespread than the Polish
habere. But still Polish has some unique habere-expressions. For instance, the
Polish miec na imig ‘lit. to have as a name’ and miec¢ nadzieje ‘lit. to have hope’
do not have habere-based Czech, BCS, Bulgarian, and Russian equivalents, as
(59) shows, or their equivalents are not used as widely as the Polish habere-
expression, as (60) illustrates.
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(59) a. Pl. (Ja) mam na imi¢ Anna. ‘lit. [ have Anna as a name’ — (Ja) nazwam si¢
Anna. ‘lit. I am called Anna’
b. Cz. (J4) se jmenuji Anna. ‘lit. I am called Anna’
c. BCS. (Ja) se zovem Anna. ‘lit. I am called Anna’
d. Bl. (A3) ce xa3Bam AnHa. ‘lit. I am called Anna’
e. Ru. Mens 308y, | | AmHHa. ‘lit. They call me Anna’
‘My name is Anna.’

(60) a. Pl. (Ja) mam takg nadzieje. ‘lit. I have such a hope.’
b. Cz. (Ja) doufam v to.
c. BCS. (Ja) se nadam.
d. Bl. (A3) ce HansBam.
e. Ru. S Hagerocsk (Ha 3T0).
‘I hope so.’

One can find more such examples revealing that the Polish habere is used
no less than its other Slavic equivalents.

In conclusion, Polish is rather a have-language than a transitional language
between be- and have-languages, and Isacenko’s classification of Slavic
languages into be- and have-languages should be reconsidered. There are at
least five grounds for this argument. First, the most important criterion for be-
and have-languages should be which verb the possessive construction contains,
and the Polish habere refers to possessive relations in the narrow and broad
sense, while its esse does not. Second, the Polish habere, both as a content and
function word, is used more widely and frequently than East Slavic haberes,
and no less than other West and South Slavic equivalents, which unarguably
belong to have-languages. Third, the Polish habere’s new functions are
expected to take root in the system, becoming new grammatical and lexical
norms. Fourth, a new linguistic trend showing that the Polish esse expands its
realm or replaces habere is not observed. Fifth, though Polish has relatively
lower barrier for present zero esse copulas and is more synthetic than other
West and South Slavic languages, which makes Polish closer to Russian, those
characteristics cannot be a substantial condition for a be-language.
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ITIATOJINTE ChM U UMAM B CJIIABAHCKUTE
CHM- 1 UMAM-E3UILN

JxyHreoH YxyHr

VYuusepcurer Honceit, Ceyn

Craruara pasmiexjga 0cOOCHOCTUTE Ha CIIABIHCKUTE UMAM W CbM, YU-
UTO JIEKCUKAJIHHU M TPaMaTHYHH (YHKIIUH CE€ CPaBHSIBAT B PYCKHS, MOJICKUS,
YemKkus, ObJITapCKusi U ChbpOOXBbPBATCKUS €3UK. M3cienBaHeTO ce ChCTOM OT
nBe yacTu. B mppBara yact ca pasmieaHd BbIPOCUTE HAa (QYHKIIMOHUPAHETO
Ha CIaBSHCKUTE umMam. B MOJICKU, YeIKus, ObJITapCKusi U ChpOOXbPBATCKUS
€3UK IJIAroJIUTE UMAaM CE OTIMYaBaT C BUCOKA YECTOTa Ha yrorpeda u ca Iu-
POKO pa3npocTpaHeHH. Te u3pa3siBaT MOCECHBHO OTHOIIEHHE KAKTO B TECEH,
Taka U B MIHPOK CMUCHJ U M3MBIHIBAT BAXHU IpaMaTHYHHU (YHKIUHU, KaTo
€K3UCTEeHIIMATHA, MOJJAJTHA U CTIoMarareliHa (3a oOpa3yBaHe Ha niep¢ekT). Yio-
TpebaTa Ha pyCKHs IJIaroJl umems € OrpaHNYEeHa B PAMKUTE HA yCTOMUYUBH CII0-
BOCBHYETAHUS, ONPEIEICHN CHHTAKTUYHH KOHCTPYKIIMM U CTHJIOBE, IPU TOBA
TOW HE M3MBJIHSBA IpaMaTu4Ha (QYHKIIHUS.
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